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Abstract

Topics and topic chains are among the most basic constructions in Chinese text, making the Chinese
articles more concise, natural and complete, while English is more dependent on the grammatical
construction. This essay analyses three English versions of a Chinese poem named The Ballad of
Mulan, which was adapted from one of the most representative folk stories in China. From the
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different categories of topic chains, this paper explores the translation effects of Chinese “taste” in
different English versions and summarizes the translation methods of various types of topic chains.

Keywords

Topics, Topic Chains, The Ballad of Mulan, English Translation of Chinese Poetry

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|15

[ X TEAT S5 26 P 2 R 53R R AR 0B ST R U, B SR A0 8 A5 g DA F) 3
ST AR TER R AR B T PR TT TR . 4% 2 I 0 L R oh A X M 2
SRR PR IR M 5 BT RN SR, TR AL BT SO R TR, R
e L R LI SO M R RRE S OB R (0 S AR, B O 5 rh A A SO R SRS A TR
IRBET . AU HOTERE S . RS RS A, B RIS ETAL RN B RN T Ak
WA, A0S AR B BVE HL S B v AN TR 6 B PR RO A0 SR Bl LB PRAE B, — 7 T T DA
T S B )ik s B, A R AR Py TR AT T B S S0, R ) 5
L B 4 T A1 S

DU SR AR R, A VR A5 T k2 A LA R St —, DU /NS
S A TR G AE T B 1 4 T . R R, R o ] B A B R S S B S L b R
(RAURE —. SRR, BT SRR LD, e LAESESC R SR BB SR 2 4, 44 SR DAL
1T AR A S A K L (8135, 3 B0 2 (B DR 15 B I, T Jo ol e T A o P e
T ¥ () B SR T A R 7 52 B MR TR T AL . OB S T 2 A R R, RGBT ¥
SRR OAELE, 4 05 2 R 7 P S R P, AT RS E DV 5 B 1 P S DR R 1 5L
B, REEAS P BRI 7. P SRR 5 2 R AR % B R VR B I B B, K 1 2 )
SRR AT, BT AESATRA TR R BRI R .

CR2FE) 2 HATRERAEESBROAER, T2 RN H—, 4 CUGRE SR LR
VESCHM, YRR T REEE A A2 NE” RIS, TSR s, bk
HEAE T O B AR TR 5 L. X T S A It 62 4, WERE LA, AR T . &
B, TR, EERCAEL RO R, (RN A S 3 A R, SO R R T AR
ASCHRT LI A (R22HE) R SR, e, M. YR = R
VEARFEATIEN BONT, LA B 717 A Wl 7 B PRENT IR 2% 010 1 B DA S AT 2 R, LA o s 40 9
PtV
2. X#kgRid

AR AR SN BIDGE AERR, REZEA T 1968 4E8X TEAT J6 A4 0 E T 3 5 RS s 2

SR BAIAE . POBABE T F A A5 S RIS RMARRE, FE0 Lo o DL E A4
ARERI AR, LA LaPolla AR A4 Xt 32 FFIR LA LA Liand Thompson AR IHTHIR[1]. K15
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IR L SRR AR M B IR EE I AT ey, AE R ANERE . 8 OGS =N = A48
T EBE S 16 GRS AL TN AT, T AR s e, SN E R RS A E A
KIes BEAh, PR A R OAERTIRTEE B, IR ARG ERER K. RS A SR
BECHIE S, TR SR AT % BRI R [2]; Fn] DO RS iU E B R [3], A TR
BT IR EN[1], IE RS IR TRE . FRUER AR R T R R . FHTE
WAL, BEAT BB RE YR, RIGSRIER E TR S PR VR [4] . TR SR A 5% ARt m] LA
SRR, BR[04 G AR RS TE SN, MOV ERR R 2 F 5 SRR E e
A KT CRTT L CRWT WRG AE LIS A5 N IR RO R “ DOE A,
PR TR A7 R RS R P A B A B RO B SR TESE A e B R R RDUE RIS, IR
AR D20 T3ROS RPN “DOREA” i8S 1iE; 3 = [T RS 3 it 44 1w ) 7 bsid
PEER, JEZFA RO ARFRICTE R, SEhr BRI S A BRI AR TR S . BN Y.

TR B A R DUR R L, RSO O A ERK S 5 o0 B INT . B AT [S]R L AE € SN
W — A e MBI R E B, X IE A3 M TR B L FE L. AEBLIEA b, PRI [6] MR 1
BRI ERE R ZE SR, 3R R DAL TR R R | (RIS R S A DL K AR e 2[Rl R T A
BESES o PO R [STIRE A B b A A B T Oy R S 2 Y, v 2 o R T R
MRAE T AL B 5 Al 7 A XGRS B =2, AL EER I RAMEA G N2, THA
SORSR SR B M SR I HT R R, (HEEB AR FIMTE TS . Fas =00 32 ek iR 52 . TR —
NTTRARAT R ) 25 S #0 g, I H 3 8m] DU T R AR — My B . X TohE R R
NDOEIE R B Y T BRI, il AT T, R AIASIH e R, #T DR 1t . XA &
FEERIAREY FERIMBRERRAR T eSO, “ TR M “ R AR AR R 7. A
o BRA S P[]V B T O R A S R s (B xR AR R A S B b, fAE T
S AN T — R R U RAEAE B R AN /NVE) rh s B R, R R B
SR BRI PTARS B TS, SRR R SNV [ A4 R AUIMBR AR Ry o BR T RIRARIR, B
Bl P 2 REE T DU 5 TR A SRR . M DU R 5 e A SOOR AR EEAT R TR
o B HE(6] -

TR IFARDORRA 45, R ESCHIRBIRA e “DUE )7 (R4 & o ST
fARE 2 Ao (E R LLARIUSE PRI 5 A0iE, 2 R ILDUIE JE ) oA P AR HE ST DB IR — B A UL, T
e 5E LU R BB R TR S R AR, PUE IR BN R SRS, B NFE Ak B
SR, IRE MR IR AR A AT IO . BB AR A AT B AR R S U RN . ARFTAIR[8]
WHIEA) TR — Al “BE - 0iE” (A RER “ BIRE” AFERT SN, EEa5E
TH A DO R B T MR DEE “TR6 7 SU0E “RE” IR fs 78 8 S0 hou s 3
FYRITEE TR A AN X RESG RBEAT T R G, I SLhont i — R 1 J R A E 1 AR N ) 3
DURI PR SRNG . FEARFIINE R, TBAS ZEARIX R R REA IR 105 - BENA; JFEE - &
R P P RVR 2 e S D VAR D & SR i R R 2= A W

FEA AN B BL« CORZEFE) SEIE” (BASZ “ CORZETF) 3L 7 ) 0Bl &R, LR ARG SCHR 9 .
X 9 FSCHRER T EMFRRT 32 NAFITERERCA R (ORZ2FERE) B FT[9], Hofts 8 R #l 2 il id it bE A [ )
BEARIRR PSS FEE 2 R E PR3 DRI %, 2 BRI “ =4k
e . NDRERIALEE. RGThRETRE TR “QIThee” - WA, EET rEe. &%
B RS AN A ROR S5 i BERIEAT DU 5 SRR R LA 7E[10] [11]
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3. MRA%E

BT EBARIT T SCRERR %, i Z LG AT RIIE . WS T, R UK
BEARSC ISR, 283 AR AR Y ) A0 R A A AR )T R %S, R 0l 2 5 T 7E SO K 4%
FESTHR b A 45 DO R R 5 R e P I T 5706, IR R BISEBR S 2 =B Rs EL e,
DEFHE AR B — BT MR . ASSCIER] 1 B SRR ORZE8E) N iR AT ot —
Ji, EVEABETA EN RR, R RE S E RSN, EAA S BB A
3T, CORZERE) AR RS R (R, TR T A LI RIEIE F, fiiE . AR IS . A
BT CRORED) ST, ORZEE) II8R I8 SURIRRMEGN, (HiE “ARZMNE” st b E ik
FHAESNE N A PR ZIEN G, id P57 E R LAShig . BRI A e < Ja SR N 1 AR T i [
A, ORZERE) BeaX A DAt (0 B 8] g DA ACIRr O A o [ oy gt S0 o G e ] TR U 2 B R,
FEFRANSCEA S0 BRI AT B, %2 I IA

4, (R=F) FAPEF5EHEBENTIF
4.1. EBAIWIF

FEA IS e, FESRER X REM SO R ESOTIREGER E G RE, ORZF)
LGB AR 1) 32 A R SEIR B 7 N A) o 3K N S DA RO S I TR] R SOCE ) ORE SR S, SR
PERAERI ST S AS e 3T R A)RE DL, VFIR I e A2 I SRR AR A 53 A A A B B AN R . DA
AN, YRR AR IXREERIE . “She buys a steel at eastern fair, A whip and saddle here and there.”
[12]-

oG, WHREESEHE, VRO SR AT AL BEARAR S, A ] DURR AN S R vh A A AR
TR, IR HANDUE— R AT I BRI B AR . (B, R SRR IS B R ANJF S Z2 B 2
Ao VRUHMuRs 3R el 7 3 fOIRIE, A RIS T8 T 5 <k, R ERA TR
. BARNRF AT 1 ESCRERETE, AR HIENA TR SL VA RBX s, BAS R
. (HB T ORZ=FE) T F I RAEAMO R, X BRI 7 POE PR R G, B EES)., )
BN, ERHARZE NERTR KT R, B 7 N KR SR S0 5 R A 2B . [F) I I
AR, XEE RO EATIE T MER AR, e T R A R X DA O IR R
A TR HIAG R, AR VRIS B 202 7 IX AR B, O B0 AR AR T AR 47 s J5 S
ZErEIE R, IXPALREE Kt fmOHE 2R 80 1 1 ROIRTE A, X — R T A2, N
IR ] 5 HE 28 32 RAE rp SO i A SR TR X — RAE T SRR AR AR A — € 4 [18]. IR
XL fORIE R BHE R B AL S, RER NN AT . A A ARk, B VOO
Fe AR RS D — L8, BUONBR T EG), DORRHIEREAT T BRI, T EBUEE LT A1) “she”
R T R, BIE SRR, XFERBIIR O T TUAR 15 T8A 0 e AR I FE BB B X R 5
W, B JE =0 FERRTE S, [FR SRR

In the eastern market she bought a fine steed,

In the western market a saddle and a pad,

In the southern market a bridle,

In the northern market a long whip. [14]

MRAE B L6 e A BRI, FEAC BRI [A) DA S Mt s M0 I, e ] B (0 7 ¥ 2 — R K E AT TR DAy I [
HH SR TE T ) .
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4.2. BEBBFEREEAOENIF

L T U R R B A G A T REEAT R, R R SCHU B FAR PP I B 0 SR AT 15T
e, MHEDNPAEE R —MER. BTN TREMEEE, HM& 50 EERERHE IR
T, AR E A DUE SCAAE M B IR AR S . bedn,  “SRIRIE Lok, SRR . Bk R ook,
HPE N, AN RER, BVEE Y. 7 RPN R, A R IR
“RTah” RN

XfFRNA), ARG AR T AR T, — R R TE )R AR TE: “Hearing that
she has come, Her parents hurry to meet her at city gate” [12]; % —F2 ¥ H 3 AN [RPIRIE N A), FA)3%k B
PR NS R X AN DU 1 R SIS SO, [ I Je o A ] AR e FH i /) 5 2 TR R B B 2R = “ When Fa-
ther and Mother hear Daughter is coming, They go outside the wall to meet her, leaning on each other” [15]. X
TOR R R AT R MR R N g R, FRE R PRI, — R R FARB TR (A
W, AR U I RN A P A PR AL ], B A A . SRR VAT LI R R A B
WHHTEE— DR RIS, GBI EE,  RATRTAE 2 10 A TT DA O A BB EA BT it
AT B E RN L S USRI AREA GRS — B, I A BLBSCH R A

4.3. SEMBEFA A EOBIF

% F AR IR A R AE SO R — FOEB BT, ROREREET, BT — R AR RS —
AN 5 G — R A RS N, RN BEER I AR N . B R A R R, iR AT
H—ASE 3, XA FEUEN T =N F AT B8, HRME. ORZE) hHILTRA
WA FEE, ol “TRWRT, RFABHE” DL “HITE XM, KEBEEER” « T8
i, VPRARER A “with MAE” FIERRR, W2 tmaigans 2 —aiEsd, JHH with
EEEHRKEP 8.  “Back they have their audience with the Khan in the hall” [12]. #- % A0{# 5g E )
P8 SR IR 2E AT 0, JF HLBE 8 v A) AR, T2 EEATH 1 %A 4414 “the Son of Heaven”:
“On her return she sees the Son of Heaven, The Son of Heaven sits in the Splendid Hall” [15]. J&ia/iTE &
PUAEGE SR ANE L, (HIX AR R SCE N R IR T “RT7 b, RIEW TR Sch R
R P AE R RN . AN AU SE AR RV TR aiE R Rl4E, KIAK “RT17 fEvEEiE, HAR
WA RS T AT R I TR, KRB BRI SO T X U i B Rt 1R
T sf A2 A5 FH 5 8 A AR R B2 = A0 ), L BE TR AR Re R A0 5 AFRAR R 58 BTt 20 3=
FBUE [9) 238 0 s VB MR I EL AR . IR : “she comes out to see her former mate, Who stares at her in amazement
great” [12]LL AR “When she came out to meet her battle companions, They were all astounded and thrown
into bewilderment” [14].

4.4. ZEBHRZN A FEENBF

b b, A2 TR b [E T SN DR I, R AR R B AR EERAIG, RO AR
R bR, R Rk — BB DAY, SRAS R AT R 2 B EDRAE ORZEEE) o, T\ &A™ AE A
RN AR E . B 75— A AR, S ARSI R R, (HE =RIEE N AR (G N
A, AARHT ERSCERRL, XAEEBgEN T, H-L/\ A ER TARES E, (OR2ERE) “3K
WEA R A, WBAER S A 7 Fr LX)\ AL T EBMA 2 ——(55 N)—— (R ) I L,
AT BLEREON L RS N3 RS SN “ 55 N IR XN R, RS -L AT 1
R E I
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XAPEIEIE, YR E 2 “She weaves and sees the shuttle pass” T3k, XEERIEIF LT AT &
IMIER AR, BOAESRR Mg, 2 E— R EFE AN LR UE, MR “she” TiAH 24
il “Mulan” FEARER L EE X ENSIARIT R X\ A)ild, YRR DYIRAFRI I,  “she” - “you” -
“Itswhir” / “the shuttle’swhir” - “you” - “1” , TMPGEFERPA RN FERFEERE/MER. MR, XFF
(A0 B 2 b RE ER TR I R, SRR B R RS, U T (R IR, ERrE S
TR A AT

45. ZEFH B SN EHEFNOBIF

S AR R PT DU — S AT AR 2 AN G ol A0 > A, AT DUR Je I A 3
REhr A, REH NSRS EREE FERA R R,  ORZE) R ANCR “HR
b, MERARER S, XUpihil, ZRedoRmilE” MR — M s S Bl e, HaERMIER
IpA, VR IR RCE IR S S5, TR RN

“Both buck and doe have lilting gait

And both their eyelids palpitate.

When side by side two rabbits go,

Who can tell the buck from the doe?” [12]

VRN 185 — A RA DAY “both” , X — i F Rt — %5, (H2, ZFEHRAFIES
TR—INERR, 5ECEDRAEWNRERN . Sutbit, YRR Rk ESCI Oy — R “ BT BT
% AR “MER” A4 b7, A “HifR” “IREE” . TRMERME R R . IR
e, X HUERE Ry 1IN AR R A R I o T . T AN R U i B LA A R 2y
REIVE 7R, b, SAOUEER T “male” F1 “female” SKEHRE:

“The male rabbit kicks its fluffy feet as it scampers,

The eyes of female rabbit are blurred by fluffy tufts of hair;

But when they run side by side in the field,

You can hardly tell the doe from the buck!” [14]

5. &5iE

RPN CRZEFE) o SR Y 328 ) DA R AN R R A ) U = A DO A AT oM, AT 3R 2
T A TR O DOE RIS 1 SRR T, BN, SR AR BN E T A A
ARG D, 8 5 AR e P o R S — AN R R B R N AR IR E SR ORI B IR TE Y, T
M ] with MM fEiE . JFOIA B H. BN A AR ST sORB R . sk, =AY ORZERE) 1)
PEA, tRRENSE B R AL BT SO B RO AR A RCR . FTEL, R A S R AL A SR A
e rp SRR, A BT IRAT R SE BT B SR AK DR R SRR

BE K
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